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Hari in1, Ibu dan Nyak Cut akan
mengunjungi Kakek di Desa
/ Jungka Gajah, Aceh Utara.

~ Uro nyo, Mak ngon Si Nyak Cut neuk jak saweu
\ Abu Chik di Gampong Jungka Gajah, Aceh Utara.




». Di sana sudah tiba masa panen.
Kata Ibu, banyak sekali padi yang baru
dipanen di rumah Kakek.

Nyak Cut sudah tidak sabar ingin ke sana.

Dij sideh ka troh musem keumeukoh.
Geupeugah le Mak, le that pade nyang kalheuh geukoh bak
rumoh Abu Chik.

Si Nyak Cut hana saba le beutroh keudeh




[bu menyuruh Nyak Cut bersiap—siap
untuk berangkat.

Mak geuyu Si Nyak Cut beurijang meuase.




Dalam perjalanan.
Nyak Cut bertanya kepada Ibunya,
berapa lama lagi sampai ke rumah Kakek.
Nyak Cut dan Qais sudah tldak sabar lagl
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Si Nyak Cut jitanyong bak Mak ‘mantong trep troh u rumoh
S Abu Cbzk Si Nyak Cut ngon Si. Qa1s ka hana saba le.




Setiba di rumah
Kakek, udaranya
menjadi sejuk sekali.

Troh bak rumoh Abu Chik,
angen leupi that.

Banyak burung pipit dan
burung mayar berkicau
di tengah sawah.

Le that cicem tulo ngon mirik

jimeusu bak teungoh blang.

Nyak Cut dan Qais
sangat girang gembira

Si Nyak Cut ngon Si Qais that
seu-u. -




Nyak Cut dan Qais menyalami Kakek.
Ibu dan Ayah langsung pulang setelah
mengantarkan mereka.

Si Nyak Cut ngon Si Qais jisaleum Abu Chik. Mak ngon
Ayah laju geuwo lheuh geuintat awaknyo.

Dengarkan nasihat
Kakek, ya! kata Ayah.

Beuseumateh ngon Abu Chik,
beh! kheun Ayah.



Tahun 1ni, hasil panen sawah
Kakek hampir dua ton.

Thon nyo, wase blang Abu Chik karap troh dua
ton.




Nyak Cut penasaran,
dimana semua padi Kakek.

Si Nyak Cut jitanyong bak Abu Chik,
pat teuma bandum pade Abu Chik.

Kakek menjawab bahwa
seluruh padi di simpan di
dalam krong pade.

Abu Chik geujaweub bandum pade nyan
geukeubah lam krong pade.



Kakek menjelaskan bahwa dulu krong
pade 1tu adalah tempat menyimpan
padi orang—orang kava.

Abu Chik geupeugah, jameun krong pade nyan

teumpat keubah pade ureung kaya.




Waktu itu, orang Aceh menyimpan
padi di dalam krong supaya aman.

Wate nyan, ureung Aceh geukeubah pade lam krong

nak meusanetut.




Qais bertanya, bagaimana
bentuk krong pade itu, Kakek?

Qais jitanyong, pakriban teuma krong pade

nyan, Abu Chik?

Kakek tersenyum mendengarnya.
Kakek menyuruh mereka menunggu
di sebelah barat rumah. Kakek
ingin menunjukkan krong padi dan
bercerita di sana.

Abu Chik teukhem geudeungo. Awaknyan geuyu
preh blah rot barat rumoh. Abu Chik geuneuk
peulumah krong pade ngon calitra di sideh.




Krong pade memiliki
empat tiang yvang terbua
dari batang kayu.

Krong pade na peut boh tameh nyang
Jjipeugot dari bak kaye.

Kayu yang digunakan harus @
keras agar tahan lama.

Kaye nyang geupakek beukreuh bah trep

¥ jitheun.




Setelah disiapkan, kayu
dibersihkan sampai halus.

Lheuh geupeusiap, kaye nyan geupeugleh beujroh.

Lantainya dibuat dari papan.
Papan disusun setelah

tiang dipasang. Tiang itu
dimasukkan ke dalam toi.

Aleujih geupeugot dari papeun. Papeun

geususon lheuh tameh geurok. Tameh

nyan geupeutamong lam toi.




Dinding krong dibuat dari bambu
yang dibelah—belah.

Kemudian dianyam. Setelah dianyam,
dipasang melingkar ke sekelilingnya.

Binteh krong geupeugot dari bak tring nyang geuplah-plah.
Lheuh nyan geumanyum. Lheuh geumanyum, geupasang

meuputa ban silingka.




Krong memiliki pintu di
bagian depan, lebarnya
dua meter dan tinggi
tiga meter.

Krong na pinto di keu, rayajih dua

_ mete ngon panyang lhe mete.




YR
iy fEH

o

A
Ty




Kakek bercerita sambil memasukkan padi ke
dalam krong. Ternyata, banyak sekali padi di
dalam krong 1tu. Nyak Cut dan Qais pun ikut
membantu.
Abu Chik geucalitra teungoh geupeutamong pade lam krong. Rupajih
jai that pade lam krong nyan. Si Nyak Cut ngon Si Qais pih jijak

~ bantu.
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Kakek sedih, anak Aceh zaman sekarang
tidak tahu krong padi. Tapi, Kakek
senang kepada Nyak Cut dan Qais karena
mau mengenal krong padi.

Abu Chik seudeh, aneuk Aceh jameun jino hana jiteupu
krong pade. Tapi, Abu Chik seunang keu Si Nyak Cut ngon

Si Qais sabab jitem meurunoe bhah krong pade.




Beberapa saat kemudian, Nyak Cut
tersadar bahwa Nenek tidak ada. Dia heran
kemana Nenek.

Hana trep Iheuh nyan, Si Nyak Cut jithe Ma Chik hana deuh.
Jih hireun ho ka Ma Chik.




Rupanya, Nenek sedang
membersihkan gabah yang masih
kotor di sawah.

Rupajih, Ma Chik teungoh geukrui pade nyang

mantong kuto i blang.




Waktu zuhur telah tiba. Kakek mengajak
Nyak Cut dan Qais untuk salat zuhur.

Wate leuho katroh. Abu Chik geupakat Si Nyak Cut ngon Si Qais
jak seumayang leuho.




Nenek telah menyiapkan makan siang.
Ada kuah pliek yang sedap juga, lo.

Ma Chik kalheuh neuidang bu cot uro. Na kuah pliek
mangat lom.




Mereka semua menikmati makan siang
bersama. Nyak Cut dan Qais menikmati
makan siang sambil bercerita.

Ureung nyan mandum geupajoh bu cot uro meusigo. Si
Nyak Cut ngon Si Qais mangat that jipajoh bu cot uro sira

Jjimeucalitra.




Hari ini, Nyak Cut dan Qais sangat senang.
Mereka sudah melepaskan rasa rindu
kepada Kakek dan Nenek.

Mereka juga mendapatkan ilmu yang
menarik, yaitu pembuatan krong padi.

Uro nyo, Si Nyak Cut ngon Si Qais seunang that. Awaknyan
kalheuh jipeuglah meuchen keu Abu Chik ngon Ma Chik.
Awaknyan pih meureumpok eleume nyang hayeu, nyakni cara

peugot krong pade.
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